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Elbeszélés. Irta Jókai Mór.

A ki azt gondolta, hogy két aszszony főzzön egy 
konyhán, az igen tréfás ember lehetett: szerette a víg­
játékokat.

Pedig a régi időkben erre számtalan eset fordult 
elő. Akkor még nem építették a házat úgy, hogy tiz 

J ember lakjék tiz külön barlangban, minden szobához 
| legyen egy odú, a mibe oda legyen szorítva egy vas ta- 
! karéktüzhely ; hanem megépítették a házat Örök időkre, 
j  erős boltozatokkal, hogy tűzveszély idején be ne égjen:
, jó tágas szobákat csináltak benne, a miben eltérjen az 

egész család, az hálószoba, íonószoba, dolgozószoba le­
hessen, hogy ne kelljen télen annyi kályhát fűteni; 
vendégeket is lehessen benne elfogadni, meg a rétes j 

i tésztát kinyújtani, a gyerekeknek, ha lesznek, a lecz- j 

j  kéjöket megtanulni, helye legyen négy ágynak, pam- j  
| lagnak, tizenkét borszéknek, az üveges pohárszéknek, 

j  a ruhás almáriomnak, a tetejébe rakott eczetágyas üve- 
! gekkel, meg az úr Íróasztalának, melynek alsó fiókja 

levéltár, a hátmöge könyvtár, meg az asszony s kisasz- 
szonv varróasztalának, meg. a két leány cseléd rokkáinak, 
ídöközönkint a bölcsőnek,’ időjártával a hinta lónak: s 
vendégség esetén még azt a középső diófa asztalt is ki 
lehessen húzni, megnyujtva tizenhat ember számára.

Az ilyen becsületes szobához aztán hasonló tisz­
tességes konyha is kellet:. Annak hatalmas tűzhely volt 
a közepén, téglábul megrakva, alul a sütőkemencze, az 
előtt volt egy szinpadi sülyesztö, rendesen betakarva 
deszkafödéllel, melyet csak akkor emeltek le róla, mi­
kor kenyérsütés napja volt. A szolgáló abba a lyukba 
ült bele, a mig a kemenezét befütötte, a parazsat kika­
parta, a kenyeret bevetette, s aztán Ídöközönkint ki­
bontotta az agyag »tévöt«, a mi D betűre volt formálva 
s sütés idejében nedves mosogató ruhával légmentesen 
elzárja; hogy be nézzen a tüzverembe, váljon pirul­
nak-e már a czipók s jól felemelkedtek-e a kenyerek?

A tűzhelyen pedig lobogott a tűz ; egész hasábfák 
voltak felrakva ama sajátszerü vasfogasra, a mit vasku­
tyának neveztek elődeink; körül rakva fazekakkal, a 
mikből ha kifutott.is valami, nem gerjesztett mingyárt 

| olyan átkozott bűzt, mint a mostani takaréktüz'nelyek, 
a mik rögtön elárulják az egész szomszédságnak, hogy 
tejet, zsírt, vagy káposztalevet futtatott- e ki a szom­
szédasszony ? A háromlábú sybillaszékek arra valók 
voltak, hogy azokra tették a lábasokat, a mikben a ré­
tes sült, azt betakarták vasfedővel; alája is tüzet rak­
tak, tetejébe is. A doromboló czicza odaült a tűz mellé
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a meleg hamuba s segített főzni. No szeretném látni, 
hogy ülne a mostam tűzhelyre.

Még azonkívül helye volt az ilyen szép konyhá­
ban egy katlannak, a réz kondérral, a cselédek tolóágyá­
nak, a konyhaszekrénynek ; nagy szapuláskor mosótek- 
nőnek, szapullónak, lúgos dézsának; rózsaviz, levendu­
lavíz főzéskor az üstnek, disznóöléskor vágótökének, 
besó/.ó teknönek, káposztataposáskor a hordónak, vasa 
láskor a vasalódeszkának, meg az élesztő száritó lapos 
kosárnak, meg a csiramáié előkészítő teknönek, meg a 
szilvaaszaló rámás deszkáknak s mind ezek mellett még 
elég szabad térnek, hogy mikor a kutya bejön a kony­
hába s a gazdasszony ráhúz a csipövassal, szaladtában 
a mig a konvhaajtón kiugrik, fel ne döntsön valamit. 
Mert az ilyen emberséges konyhának két fél ajtaja volt: 
a felső fele arra volt, hogy azon világosság jöjjön be és 
friss levegő, télen nyáron ; az alsó fele pedig mindig 
csukva volt, s arra a czélra szolgált, hogy a házi ko­
mondornak alkalmat szolgáltasson magát a gymnasti- 
cában gyakorolni.

Hely tehát bizonynyal volt itt két asszony szá­
mára is elég. A konyha nem lett volna két asszony szá­
mára kevés; hanem a két asszony volt annak a kony­
hának sok !

Az pedig rendesen igy szokott bekövetkezn’, 
hogv mikoi, azok, a kik aházat építették, megérték azt 
az időt, hogy egy fiuk megházasodotr, vagy egy leányuk 
férhez ment, hát bizony azért nem épitettek ám az uj 
pár számára mingyárt uj házat, hisz úgy is rájuk ma­
rad majd a régi: azok se vették a nyakokba a várost 
szállást keresni: —  nem is tudom, hol kaptak volna ? 
tisztességes városban minden embernek arra való a há­
za, hogy maga akar benne lakni s nem azért, hogy a 
más baját is nézze ; —  hanem ott maradt szépen az uj 
pár is az Ősi háznál: elfértek azok is szépen. Ott volt a 
számukra a másik szoba; az épen olyan nagy volt, 
mint az első: igaz, hogy az udvarra nvilt; de szebb 
volt oda kinézni, mint az utczára s különösen Írással, 
tudománynyal foglalkozó emberre nézve nvugodal- 
masabb.

A konyhát pedig birta aztán a két asszony kö­
zösen.

Hogy milyen kifogyhatatlan törökmontenegrói 
határvillongás számazott az ilyen atyafiságos együttfő- 
zésből, azt majd mingyárt meglátjuk nagytiszteletü 
Tobiássvné nagyasszony, és nagytiszteletü Haranginé 
nagyasszony példájából.

Az ö viszonyuk is ilyenformán származott.

Nagytiszteletü Tóbiássy profeszor ur emeltedé azt 
a derék házat a czeglédutcza mentében :ő volt a család­
fő. Első nejét korán elvesztő s egyetlen leányát korán 
férhez adta: nagytiszteletü Harangi professor úrhoz, s 
eként kollégájának ipává lön, miután éveken át volt 
neki veszekedő társa. Itt aztán köze! találták egymást 
s mindennap vitatkozhattak. A menyecske csak nevette 
a két tudóst, s nem bánta, akármelyiknek van igaza. Az 
egyik apja volt, a másik férje, mind a kettőnek enge­
delmességgel tartozott.

Egvszer aztán azt gondolta magában n. t. Tóbiássy 
professor ur: ha már nekem van mindennapos veszeke­
dő társam, hát Harangi kollegám feleségének mért ne le­
gyen? Hozzunk neki egy napa aszszonvt a házhoz.

(Folyt köv.)

Ilim C'arlos levele Alfonz spanyol királyhoz.
S ze re n csé tle n  f iú ■

Hiába is igvekszem magamat tartóztatni az írás­
tól ; nem lehet tovább szenvednem azon égbe kiáltó ál­
lapotot, hogy te, bárha még csak hátul-gomboló nad | 
rágban jársz, mégis számot teszesz már a hóhérok kö- ; 
zött sőt a mi több: versenytársammá lettél, annyiban j 
még felül is múlván engemet, hogy már trónra jutót- i 
tál, mig én csak akarok trónra jutni; a mi nem fog 
másképen menni, mint a te présbe csavartatásod által!

Pedig én téged úgy szeretlek ! Óh ha közel lennél 
hozzám —  mindjárt leharapnám a fejedet! vagy addig 
szorongatnálak testvéri kebelemen, mig egyet birnál j 
rúgni! És ez csak lelkiismeretem meguvugtatására szol- j 
gálna : megakadályoznánk, hogy a Bourbon, né' re to­
vább is ketten szerezzünk szégyent.

Különben azt világért se gondold, hogy te király 
vagy! Warum nicht gar! Hit akkor én mi vagyok? 
Én vagyok az igazi király, szerelmes öcsém, és te mos­
tanság csak olyan szerepet játszol, mint mikor az inas 
az uraság otthon nem léte alatt büszkén kikönyököl az 
erkélyen.

Mondok neked egy okos szót! Eredj te vissza 
Bécsbe diáknak, s bocsáss engemet a trónra ! Én majd 
veszek neked egy aranykapcsos imádságos könyvet, 
melyből leimádkozhatod bűneidet, s értem is közben 
játhatsz az istennél, hogy segítse majd a koronát feje­
men megmaradni. Lásd a mamácskád is nálam van! Ö 
is azt izeni neked, hogy vedd szivedre az én tanácsomat, 
különben ha egyszer előkap hát megvirgácsol. ellenben
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ha hajtasz szavamra, akkor küld neked egy staniczli 
czukros mandulát.

Válaszodat posta fordultával elvárom.
Gondolj anyádra és virgácsára, s gondolj a mézes­

mázos csemegékre te fuser hóhér.
C a rlo s ,

| P r i v i l e g i z á l t  h ó k é r .

Krónikás adoma.
N e v e z e te s  em b er volt.  sikerült csinjei 

miatt G örr.örben az öreg M a tty a s o v s z k y . S o k  
tréfás históriát beszélnek róla m é g  m ost is, 
ime a sok közöl eg y  pár. .

E g y  a lk a lo m m a l R im a s z o m b a t b a  m e n té­
ben beszólott P  . . c s .  .é k h e z T ib á n ,  —  hol kü­
lönben rendes m in d en nap i v en d ég volt. —  A  
házi a s s z o n y  sok m inden vasáriam  valót bízott  
rá. M á r  épen induini akart, s akkor jut P .  .c s -  
nénak eszébe, h o g y  a bolhák a káposztát a 
kertben igen pusztítják, arra tehát a patikából  
okvetlen v a la m i ölő m érget kell hozatni.

> S o s e m  kell annak m éreg, kedves n a g y -  
sád,« m o n d ja  M a t t y a s o v s z k y .  A z  ilyen férgek  
ellen legb iztosab b  szer, ha az em ber kerit négy  
rákot, azokat e g y -e g y  öles sp árgára a káposz­
tás kert n é g y  szélire köti, s a bolhák m ind el­
vesznek.*

» K o m o ly a n  m o n d ja  m a g a  e z t? «
» É n  a le g n a g y o b b  k o m o ly s á g g a l,  s becsü­

letszavam at a d o m  rá, h o g y  ha azt, mit e lőa d ­
tam  pon tosan  teljesítik, bolhának m é g árnyéka  
sem lesz az egész a káposzta földön m ikor én 
vissza jöv ök .*

P . . c s n é  pontosan végrehajtja am int m o n ­
d atott, a czigán yt h a m a ro sa n  leszalasztottak a 
S a jó r a  n é g y  rákért, azokat úti dictum est, ki is 
p á n y v á zta  a házi a sszo n y sajátkezüleg, s azzal  
—  m int kinek rendiben van a d olga  feléje sem  
néztek a kertnek, h a n em  várták M iklós bácsit,  
m ikor jön vissza S z o m b a t b ó l ,  — de bizon ö 
csak n em  jött, s m ikor n e h á n y  nap m ú lva  az 
a sszo n y megtekintette, nincs-e szükségük a rá­
koknak valam ire, m á r akkor se rák, se káposzta  
ott körülbelül az egész kertben nem  existált 
sehol. A  rákot m egették  a gyerekek, a káposz­
tát a bolha.

» N a  hallja* m o n dja legelső találkozáskor

az öregnek a házi a sszo n y > m a g a  u g y a n  rásze­
dett engem  azokkal a rákokkal, és m é g  b ecsü ­
letszavát adta, h o g y  m ind elvész tölök a bolha,  
pedig hát a bolhától veszett el a káposzta m ind  
eg y szálig.

> N a g y s á d  az én becsületem en, e g y  szikrá-  
nyi folt sincs mert én azt m o n d ta m , h o g y  az 
egész káposzta főidőn egy b o lh a  sem lesz, m i­
korra én visszajövök , s m ost pedig vissza jöt­
tem, s m erem  m o n d a n i, h o g y  b olhán ak  m é g  
fia sincs az egész kertben.*

Persze h o g y  nem  volt, de ha lett vo ln a  is, 
rögtön elfagyott volna a n a g y  hidegben, v a g y  
belefult vo ln a a térdig való  hóba. lévén akkor  
Krisztus urunk születésének emlékezete napja,  
m e ly  m áskép K a r á c s o n y  ünn epének is ne-  
veztetetik.

A  legnagyobb szabó.
Hirhedt tudósa Operencziának,
W  a l t e r s  k i r c h e n ,  nagy nagyobb, legnagyobb! 
Köszöntsön hangja klarinét- s dudának, 
Zengjen-zongjon a pergő-rokka, dob!
Megfeleltél a magyar poétának,
Ki töprengett azon : »Ki volt nagyobb ?« 
Csücsülhet minden férfi és nöszabó 
Melleted óh nagy f ö l d a b r o s z s z a  bó!

Sajátod-e, vagy csented azt az ollót,
— Fáradtál, küzdtél érte: meghiszem. —
Melylyel hazánk s hazád, mint holmi posztót, 
Elrecscsented, mind bűvész iziben ?
S mi bámulunk, mint szoktunk f e h é r h o 11 ó 
Szentelt olajjal kenve tán? Igen?
Ahá ! —  Hogy nem jött eszembe ? piha !
Hízz a > P r e s s é n e k  v a g y  b é r m á l t  fi a!

Beh kár. beh kár, hogy a sok dib-dáb rendjel 
Nem éri fel rettentő érdemed!?
Megtisztelnélek méltó érdemrenddel
—  Nagy befolyásom vagyon, elhihedd ! —
De mig a jövő hozzád méltót rendel,
—  Hát szabó a rend még nincsen ? Kérdezed 
Addig is fogadd tőlem e kis dalt,
Mit belőlem a t i s z  t e l e t  kicsalt!

G s in g h a m -B u  li.
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Ártatlan elmélkedések.

W a l t e r s k i r c h e n  R ó b e r t  báró Ausseeben 
tartott képviselői beszámoló beszédében azzal fenyeget 
bennünket, hogy Ausztriát tökéletesen elszakítják Ma' 

| gyarországtól. Hát hiszen jó! szakítsák el magokat, ha­
nem osztán vigyázzanak hogy úgy ne járjanak mint a 
gömböcz, mely a szögről leszakadván, a földön úgy 
szétloccsant, hogy nem lehetett tudni gömböcz volt-e, 
vagy kifordult k á s á s  fazék ?

M ég c z i t á l  is G o e t h é b ő l  hogy ők »kiséret 
nélkül is haza mennek.* No, no, Sogor! ne legyesked- 
jék kigyelmed olyan nagyon. Legalább egy botot ve­
gyen a kezébe, meg egy általvető tarisznyát a hátára-ha- 
tára különben nem könyörül meg kigyelmeden sen­
ki sem.

M e g  h o g y  n e k i k  nem kell sem a pénzünk, 
sem a vérünk. No csak nézd e l! Hát mikor kínáltuk mi 
azokat olyan nagyon? Hátha osztán szavain fognák ked­
ves szomszéd ? Hiszen eddig ha nem adtuk a pénzt és 
katonát, hát vagy elvitték erővel, vagy elkérték szépen.

; Aztán ne haragudjék meg az ember rájok, mikor olyan 
j jót akarnak tenni velünk.

_____

A z t  o l v a s o m a  »Wiener Abendpost«-ban, 
hogy a katonaságnál a kapitányok még egyelőre ló nél­
kül maradnak. No ez két okból örvendetes hir; először 
azért, mert nem tesznek bennünket egy pár százezer o. 
é. frt és járulékai erejéig lóvá; — de másodszor azért 

: is, mert azok a kapitány urak gyalog is fene nagy urak,
; hát még ha lóhátra kerülnek! akkor érje aztán utói 

őket az ellenség.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és feleletei.
-------Mi jutott eszébe annak a Békeynek, hogy

a tanítók fizetését micidenáron meg akarja kevesbíteni ? 
(Nem egyéb, mint az, hogy visszavegye tőlük azokat a 

i tandíjakat, melyeket ő értté hiába fizettek.) Miért fizettek 
; volna hiába? (Mért mert úgy hiszi, hogy nem oktatták 

semmi okosra.)
------ Ucczu t e ! beh neki tüzeseden egy anglius

j követ az országgyűlésen, a miért az ócska hajókat ki 
! nem reperálják. (Mi haszna mikor az egész ház fel volt 

ellene bérelve!) Ugyan hogy tehet kend fel olyat? (Hi­
szen olvasd tovább azt az újságot, ott van, hogy nyom­
ban a bérleti törvényt tárgyalták.)

Óh nézzetek a magas égre !
Mit láttok ott ? —  egy ív papírt,
Melyre a teremtő keze 
Fényes csillagsorokat írt,
Vén kéznek tánczol a betűje ;
Hogy görbe írás, —  nem csoda. 
Becsületemre, én külömben.
Pingáltam volna azt oda !

Hanem hagyján a görbeség;
De a m a 1 a c z, a tintafolt!
Óh nap, te kivakarhatatlan,
S kiújuló foltocska, hold!
Becsületemre, én a tintát 
Nem cseppentettem volna el,
S megírtam volna magyarul, —  nem 
Confutius betűivel.

Ha e könyvet, syllabizálni 
Szemem az égre emelem,
A csalfa, játszi képzelet 
Pajkos játékot űz velem.
A hieroglif-titkokat 
Csodás fény világítja meg:
Tisztán látom, leolvasom —
A k i n e v e z t e t é s e m e t .

V. i. Óh mért van ábránd, mért van álom ? 
Sorsom nehéz szívvel tűröm : 
Irnokságomnak vége, vége!
Kitették szépen a szűröm.

H a jn a l Is tvá n .

. V  K A C S Á K .

Bécsben a »Tagblatt«-nál költik s Budapestre le-
küldik;

Itt a »Kelet* népe*) szoptati, ápoli hűn.
A trunkus német félig magyaros neveléssel 
Nem csoda hát ha szegény olyan idétlen ivar!Gsingliam-Rvih.
*) Valahogy a Szedő »Kelet Népé«-t ne szedjen
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m ik o r  m e g h a llja ], h o g y  k é t  h a t a lo m  mikor meghallja, hogy két hatalom ke- 
k ö z t  k it ö r t  a  h á b o rú . reskedelmi szerződést kötött.
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Zenyim kazus méltó, hogy megínekelyem, 
Zenyim kazusomat hát megínekelek.

Biro, kantor kezdi partot alakitnyi 
Fii fülel halgatom a Szolnokra, így ni.

Megalakítanak Senyeysta partot, 
Emlegetnyi kezdik Zebulon apankot

Deputatio'gyün,fagyon dicsir nagyon, 
Felvilágositya, mily nagy ember vágyom.

Keten filrehuzak titokba sarokba: 
»Aztan nem izs kerül az valami sokba.*



ju l iu s  31 1875. Ü S T Ö K Ö S  377

Kit híi múlva vivát leéljen a kaptalan ! 
Öröm lelkesedís persze határtalan.

A d o i ú á k .•
Abban a 48-as világban vagyis a forradalomban 

történt hogy egy kábái honvéd, útközben látván szom­
szédjának rettenetes félelmét, kihuzá köpenye ujjából 
az általa valami ráczoktól elvitt feszületet s azt reme­
gő szomszédja eio tartván ilyeténképen bátoritá »Ne 
féljen kend, bátyám, velünk van az isten!«

Aztán mondja még valaki, hogy nem lehet a ma­
gyar nyelvvel megélni.

A szomorú emlékű 1863-dik Ínséges évben tör­
tént, hogy hét kábái ember lovait eladni elment a 
Nagyváradi vásárra, de vevő nem akadt, össze fogtak 
tehát s elindultak Erdélybe fuvarozni, egy pár hétig él­
degéltek igy mindig beljebb hatolva mig végre oda 
jutottak a hol már nem is beszéltek magyarul és a mi 
több mint afféle idegen emberek elfogattak s szolga- 
biró elé állíttattak de sehogy sem tudták megérteni hogy 
miféle nyelven is beszél az az ur velők, elmondták ők 
magyarul többször hogy rr)int jutottak oda, de őket 
sem értette ám az az ur, kapták tehát előmutattáK a ló 
passust gondolván hogy jelek által majd csak megma­
gyarázzak neki a mit szóval nem tudtak. Igen de okos 
ember volt az az ur s mihelyt a lópassust megpillan­
totta —  mely vármegye czimerével s községi pecséttel 
volt ellátva —  embereinket azonnal szabadon bocsá-

Most már kezemben van a zegyetlen kincsem : 
^Mandátum az csag van, de —  kabatom nincsen,

T.X.

tóttá,—  azt gondolta ugyan is hogy útlevél. Embereink 
észrevették a tévédést s mentek tovább, bejárták Mold­
vát, Oláhországot s valahányszor kérdőre vonattak mindig 
elő mutattak a lópassust s mindannyiszor szerencsésen 
megszabadultak vele.

H o g y  s z á m o l n a k  K. án?  V á r o s  G a z d  ■ 
Hát András! mennyiért csináljuk meg a városnak azt 
a bodonyos kutat?

Me s t e r :  Hát húsz forint lesz a gazduram.
G a z d a : Huszonöt frt lesz az, András, hanem 

tudja aztán a többit.
Me s t e r :  Igenis, gazduram.
Eriől aztán ilyenformán szól a 

N y u g t a
Nagyvenöt azaz negyvenöt írtról o. é. melv ősz 

veget B. . Sándor város gazduramtól a bodonyos kút 
csinálásáért e mai napon hiány nélkül felvettem.

Kán. 187. . . bó . . napján
Vágó András

kút meBter ember

Aztán mondja még valaki hogy nem jövedelmező 
állás e K . . . án városgazdának leni, mikor évenkint 14 
ezer forintról számolhatni. Aligha ebből nem lehetne ki­
magyarázni, mért vágvnak itt oly sokan közégi hivatalra.
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Angol hidegvér.
Ha egy angolt akasztófára Ítélnek, maga híja meg 

hírlap utján a közönséget a látványosságra ; maga csa­
varja nyakára a kötelet, melyet, ha uj s nem csúszik, 
az ezen alkalomra hozott szappannal ken meg —  ez 
ismert dolog.

Ha kedvese féllábú, elvágatja egyikét saját lábai­
nak, hogy a harmónia meglegyen —  ez is régi história

De az már egészen uj dolog, hogy midőn a kor­
mány visszavonja John Bull-i nyugalommal a hajózási 
törvényjavaslatot, arra Plimsoll, rettenetes méltatlan 
utódja John Bulinak-, tajtékot fújva ö s s z e  g a ­
z e m b e r i  a p a r l i a m e n t e t .  — De már még sem 
fogja magát Anglia óriási hajóskötellel felakasztani, 
még ha Heine mondja is.

ZEBecla.no..
Munkatársak! horvátok !

Nagy események elö-estéjén vagyunk! »A század 
viselős?« mint Goethe a nagy horvát költő mondja, kit 
az osztrákok megtettek németnek, Hercegovinában 
kihúzták a kardot. Egyesüljünk velők. Hódítsuk meg 
Magyarországot; Űzzük el a minisztériumot. Magyaror­
szágon is vannak híveink; a Kelet Népe kész velünk 
kezet fogni a ministerek elűzésében; már két ministert 
el is kergetett •—  s üljünk be a vörös székbe *)

» Z a g r e b s z k i  Ob r o z . *

*) előfizetési ára?

F E K E T E  ZD̂ AJLj.

J B o r ÚS éjszakában 
Korom szülte éjfél;
Mint sütökemencze 
Boltíve a péknél
Ráborúl a szénre, az elhamvadt ágra, 
Oly sötét éjszaka borult a világra.

A kis kertben ültünk 
Én s a lányka, épen,
Barna deszkalóczán,
Busán kéz a kézben.
Lágy szellő lengette gyászos ruházatját, 
Mintha a hallotti zászlót lobogtatnák.

Mint a ravatalnak 
Sötét bársony leple,
Oly szomorn voltam,

S neki sem volt kedve.
Elfödött bennünket a lomb holló-szárnya,
S mintha kóbor lelkünk vándorolni járna.

Egyszer csak mellettünk 
Tompa nesz hallatszik;
—  Ki az ördög hurezol 
Most erre valakit ?
S úgy nyakon öntöttek hideg vízzel engem, 
Hogy még a lélek is csupa viz lett bennem.

Én átalvetettem 
Magam a palánkon,
S az anyja boszuját 
Töltötte a lányon.
Az egésznek pedig az lehetett oka : 
Megcsalva érezte magát a mostoha.

Á r g ír u s .

E z  is kortesbeszéd.

Híres kortes volt a Szárazvölgyön a maga idejé­
ben az öreg L. Illés bácsi. Híres volna ő e téren még 
máig is ha az Úrnak keze oly súlyosan nem nehezedett 
volna ránk, de mihaszna ha oly két csapást, mért ránk, 
hamarosan, Illés bácsinak, de még vele sok másnak is 
nagy bánatjára t. i. a választási törvényt, meg a chole- 
rát. Ez a kettő aztá'n bedolgozott neki úgy, hogy azóta 
legfelebb a másvilágon énekelgeti hogy:

» Rózsa mellett, rózsa mellett szép a piros tulipán«

Ö volt az, ki — mint híres szónok, —  egy »párt- 
értekezlet* alkalmával, a jelöltet közkívánatra imigyen 
köszöntötte fel:

Minthogy pedig mivel hogy minek utánna, de sőt 
inkább annak felette, rettenetesképen, a ránk következő 
éjnek borzasztó homályában a tekintetes urat, úri atya- 
fiságát, meg a környülállási eszközöket is, az én Úriste­
nem, —  szivemből kívánom.

M ű f o r d í t á s .

(A d n o t a m: Ki volt itt...) 
Wer war hier 
Wer war hier
Wessen seine Pfeife gebleibt hier 
Meine liebe Rose, dér war hier, 
Dessen seine Pfeife, gebleibt hier.
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SPRIGONAI SPRIGO LOVAG.
- Rérabaüada a keresztes háborúk korából. —

379

Ritter Sprigo de Sprigona 
Sprigoburgi nagyherczeg volt 
Ámde bármily nagyherczeg volt 
Ritter Sprigo de Sprigona : 
Felesége Sprigonella ,
Nagyobb volt egy jó sukkal, mint 
Ritter Sprigo de Sprigona.

Ritter Sprigo de Sprigona 
A  spriczezert nagyon szerette, 
Sprigonella meg szerette 
Ritter Sprigót; igy tehátlan 
A  spriczezert meg kétszeresen 
Jobb szerette Sprigonella; 
Következendőségeskép 
Két anynyit ivott, mint Sprigo.

Sprigo várnak pinezéjében 
Ritter Sprigo de Sprigona 
S Sprigonai Sprigonella 
Együtt itták azt a spriczezert.
S mert egymást nagyon szerettél 
Sprigót szidta Sprigonella 
Mért iszik felényit mint ő ? 
Sprigonellát szidta Sprigo:
Mért iszik két anynyit, mint ó ? 
S ezen Sprigo, s Sprigonella

Kap sinyonba, parókába.
S mert Sprigo kisebb egy sukkal: 
Sprigonella földhöz vágta,
S mert ő két anynyit ivott meg 
Mint Sprigo; hát Sprigonellát 
A  spriczczer vágta a földhöz.
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^  B O I T D O I E B ü l T .
v ( h a j n a l i  á l o m .)

Kipp-kopp! — Ki az? Szabad !
Tehát itt volnék végre.
Nem léptem vájjon jégre 
E boltivek alatt ?
A lábaim süppedni érzem . . .
Tán elkoptak mig ideértem ?
Vagy tudj’ a patvar, mi bajom,
Nem tudok állni a sik talajon.
Ah, nem csuda, szédülök, kérem ;
Nem hittem volna, hogy ezt megérem.
Itt e szobában, ép a közepén !
En vagyok vájjon, vagy tán uem is én 
Szabad leülni ? —  Ott a kerevet.
Félszegségemért Nagysád kinevet?
Hja, nem lehet csudálni, kérem 
Sohsem hittem, hogy ezt megérem, 
így van az ember, ha nagyon örül.
Megengedi tán ? — hadd nézzek körül. .
Igen igen szép ez a boudoir,
Ily helyt a férfi csak álmában jár.
A falon itt-ott tarka képsereg,
Ott Vénus itt meg Ámor sseudereg.
Üveges szekrény, sok csecse-becse 
Csupa apróság, még is van becse.
S e függönyökhöz nem tudom mi van ?
Szabad megnézni ? —  Lehet. —  Ah, Jerom ! 
Díszes fehér ágy ! — ebben mar lehet 
Álmodni szépet, szebbnél-szebbeket.
Tolvaj kis mécse ! —  csak alig hogy ég,
Azért lehet ám lejebb huzni még ?
így ni, — s már most e kedves homályban.
Csókot lopok hisz . . .
Bim ! —  bam ! bum !
Hah, mi a patvar ez a hang ?!
Az óra kongott, vagy a nagyharang ?
Most ébredni fel! ó, ez nagy csapás,
Mily szép lett volna még a folytatás ?
Goromba harangok ! hogy felébresztenek,
Álmodni sem lehet miattok szépeket. Árgirias.

-Axlóságcsinálási politika.
Templomot építettek a kenderesi atyafiak. Midőn 

készen voltak vele Összeült a nemes tanács, elhatározni, 
hogy hova tegyék a templom fundamentumából ki­
hányt földet, mely egy rakásra hordva ott disztelenke- 
dék a piacz közepén.

Sok hánya-vetés után oda lyukadt ki a dolog, 
hogy gödröt kell neki ásni.

Dictum factum úgy lett. Megássák a gödröt s 
hordják bele a földet, hanem utólagosan észre veszik, 
hogy bizony még nagyobb csomó a mi kimaradt, mint 
az elöbbeni volt.

Újra összeült a nemes tanács s félnapi izzadás 
' után a végmegállapodás ez :

Még nagyobb gödröt kell ásni.

K i  volt /Picziné P
— Na dominé mondja meg, hogy milyen legyen 

az epigramm.
Súgás után
—  Mint Picziné bírjon kis testtel minden epi­

gramm —  Hm, hm domine Picziné, Picziné! hát ki 
volt, az a Picziné ?

—  H át.. .  izé. . hát a kicsiség istenasszonya.

M e g ir ig y e lte .
A szegény vándorló-legény keservesen nézte, hogy 

két gazdag marhakereskedö mint fogyasztja a kőbá­
nyai sört.

Nézi, nézi . . egyszer meglátja, hogy az egyik sö 
rébe egy árva légy épen az utólsót rúgja életében.

— No már ennek én is szeretném a sorsát! . . ki­
ált fel aztán nagy szomorúan, irigyen függesztve sze - 
meit a kiszenvedett légyre.

15.
Az öreg Jankónak az az áldott szokása volt, j 

hogyha Pesten juratoskodó fia év végivel haza küldte a 
számlát csak a számokat adta Össze, a nélkül, hogy 
megnézte volna azt a mi betűvel van Írva. Ezt a jó szo­
kást tudta Béla urfi s ki is zsákmányolta meglehetősen, 
mig nem egyszer az öreg sajátságos módon rajta csípte.

Kapott ugyanis egy ilyen forma számlát:
Egy pár csizma . . . . 18 forint
Két hét múlva eladtam 9 *
Másikat vettem . . . . 17 »
Egy k a b á t......................... 2 1  »
Zálogházba adtak rá . . 14  »
K iv á lto tta m ..................... l 6 »
i 5 forintos szűrt vettem . 27  »

Micsoda dolog ez —  áll itt meg, hönkkenve az
öreg mit keres itt 15 ? . . s a helyett, hogy mint eddig
tévé a betűk során csak úját húzta volna végig, szépen
kiolvasta.

Hát igy vagyunk urfi ? . .  . hm, hm ! na megállj,
én is küldők neked számlát mindjárt.

És küldött is ilyen formát.
16 köböl árpát eladtam . . 64 forint

Mózesnek tartoztam . . . 58 »
Két tinóm megdöglött . 260 »
20 köböl repezéért kaptam . 2IO »
5 húgodnak vettem ruhát . 1 5o »
Egy istállót csináltattam . . 860 »

Hát kedves fiam számítsd ki, hogy mi jut néked

Jan kó G ábor.

Az “ Üstökös66 eredeti okmánytára.K i s f a i n  d i-n t c z a 
99/8

Toleranz Gasse

É ljen  a tan ács!



J üliüs 31. 1875. Ü S T Ö K Ö S . 381

A filozófus bucsudala.

& STEN veletek jó barátim.
7 Már én többet nem.lumpolok !

Mert októberben cénziálnak 
Már engem a profeszszorok.
Kan csőt forgatni nem szabad már 
Nekem, csak philosophiár. . .
Mulassatok nélkülem addig,
Mig megszerzem a diplomát.

♦ f
Isten veletek szép színésznők, 
Szakácsnők, özvegvasszonyok!
Ne haragudjatok reám. hogv 
Több rendez-vous-t nem adhatok.
De lássátok nekem tanulni 
Kell most a philosophiát . . .
Legvetek egv kis türelemmel,
Mig megszerzem a diplomát.

Kit mindenek fölött szerettem:
Isten veled Pegazusom !
Várj egy kicsit, hadd nőjjön a fü 
Oda fenn a Parnaszszuson.
Majd hanczurozhatol te még ott 
S mi vélhetsz még elég csodát...
Hanem előbb, kedves lovacskám, 
Szerezzük meg a diplomát!> Pósa Lajos.

inkább agviiiilöviliii magam!

^ O R K °M RA forrt a sok mulatság.
Cl A jóból is megárt a sok.

»Kezdjen csendes családi éltet« 
Komendálják az orvosok.
—  Brrr !. .no hiszen az kéne még csak, 
Hogy járomba hajtsam nyakam ...
Nem. nem fogok megliiznsodni.
Inkább agyonlövöm magam !

Mentsen meg isten egy banyától,
Mint a minő, teszem fel. 0 :
Káromkodik, mint egy huszár e's 
Iszik, mint a kefekötö.

—  Brrr!...  no hiszen az kéne még csak. 
Hogy j iromba hajtsam nyakam ...
Nem, nem fogok megházasodni,
Inkább agyonlövöm magam !

Olyannal is kész kárhozat vön 
Éltem, mint a n o b e 1 Zseni,
Kinél tilos di sznót,  b i k á t  és 
R u h a f é l é t  emliteni.
—  Brrr !.. no hiszen az kéne még csak, 
Hogy járomba hajtsam nyakam .. .
Nem, nem fogok megli izasodni.
Inkább agyonlövöm magam!

Hát hogyha még olyat találnék 
Elvenni, mint Florentini,
Ki mindennap egy mázsa rizsyort 
Fen arcza szép rózsáira.
—  Brrr! ..no hiszen az kéne még csak. 
Hogy járomba hajtsam nyakam ...
Nem, nem fogok megháza=odni.
Inkább agvonlövöm magam!

Etcetera ... legfőbb ok az, hogy 
M'nd h ű t l e n e k  az asszonyok —  
Nekem pedig nincs kedvem ölni ,
Mert f ügg ni  én nem akarok.
—  Brrr !.. no hiszen az kéne még csak, 
Hegy já'omha hajtsam nyakam ...
Nem, nem fogok megházasodni.
Inkább agyonlövöm magam !

Szóval velem tempózni nem fog 
Egy as=zonyi állat soha,
Es nnm vezet papnesvitézként 
Az orromnál ide s tova.
— Brrr!.. no hiszen az kéne még csak, 
Hogy járomba hajtsam nyakam ...
Nem, nem fogok megházasodni,
Inkább agyonlövöm magam!

Megeshetnék talán az is. hogy 
Akadna egy j ó feleség:
De hajh ! mit érné: kamarám nincs 
S a kamarában e 1 e s é g.
—  Brrr!.. no hiszen az kéne még csak, 
Hogy járomba hajtsam nyakam ...
Nem, nem fogok mcgháza'odni,
Inkább agyonlövöm magam!

P ó sa  L ajos

Laptulajdonos és felelős szerkesztő :
J Ó K A I  M Ó R8tátió utcza 80-ik szám alatt.

Pest. 1875.
NYOM. AZ „ATHENAEUM ‘ NYOMD.* (Athenaeum-épfllei)

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :egyedül f
LÁNG LIPOT ÉS TÁRS.
I. nemzetközi hirdetések fel­
vételi irodájukban, Budapesten 
Maria-Valeria-utca Thonetudv.

Rajzolja
J A N K Ó .

Metszi

POLLAK.
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K E R T É S Z  és E IS E U T  I
O B u d a p e ste n . B o ro tty a -u le z a  2 szám  C2MB* Írásbeli megbízások utánvét mellett g-orsan eszközöltetnek. »

Sálon- és miitüzjátékok léggömbök s lampionok, Lefan* 
eheux-, Lancaster- és Revolver-tölténvek, úgyszintén min­

dennemű vadászati eszközök nagyban és kic.-inyben. 
Árjegyzékek bérmeatve küldetnek.

Zu oek és Bátori
fűszer-, csemege- és bor-kereskedése, Budapesten, egyetem­
tér 3-dik szám.

1

| | . l  legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz||í :  elleu 8
^különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint^C 
*- máskép bevenni nem képesek, a

mim CSOKOLÁDÉ
é s  a  C h l n i n - c z u k o r  |

áfeRozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (azelőtt^ 
j^Zombán Tolnamegyében) melyeket a m agyar^ 
jvLorvosok és természet vizsgálók és a ^

% n a g y g y ű lé s  F iú m é b a n  $
áfe p ú l y a . e l l j j a .1  k o s z s r u z s t t

Kapható vagry megrendelhető a birodalom min-^r 
den jóhiril gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell! >^Mindenki csak a Rozsnjay M.-féle pályakoszoruzolt k é -^  
rzitményt kérje és fogadja el. őfr

HELYISÉG-VÁLTOZTATÁS
Értesítjük a t. c. közönséget miszerint ^

I. nemzetközi
l i i r d - e t é s i  irod-áinl^a/t

Thonet udvarból f. é. augustus 1-töl azelőtti helyiségünkbe és p.

F A r d ő - u t c z a  1 -s©  s z á m r a
helyeztük át.

Az eddigi bizalomért forró köszönetünket kiiejezve, kérjük a t. ez. kö­
zönség további szives részvétét és törekvésünk mindenkor oda lészen irányozva 
fentebbieket mint eddig a legkiválóabb módon kielégíteni.

Mély tisztelettel
l . a n g  l á p o t  és t á r s .  I. nemzetközi hirdetési felvételi iroda,

Budapesten, tiirdö-utcza 1-sö szám.

frt
1.20
2 .—

B á m u l a t o s  o l c s ó ! !
jó és tartós áruért j ó t á l l á s  biztosíttatni.

SCHULHOF ADOLF
Budapest, országút, Károly 

kaszárnya, 24-ik szám.
n a g y s z e r ű

c z i p ö - g y á r á b a n
H ölgyeknek.

Comodczlpö tinóm eberlasüng vagy bőrből . 
Comodczipö sarkkal, elegáns díszítéssel, legftn. 
Eberlaating ezugos topán 6 4 magas szárral,

legfinomabb f a j ............................................ 3.80
Finom bőr C Z U g O S  topán ő ' magas szárral, erős

dupla ta lp p a l.............................................
U rakuak.

C om od czlp ö  tinóm bőrből....................................... 1.30
Zergebör topán lakkorrai ........................... 4.89
Külföldi borjubör (vixos) vagy legfinomabb

clia^rinbőr topán erős dupla talppal . 5 .—
C siz m á k  finom borjú- v. chagrinbőrből, csattal . 12 — 
Leányok, fiuk és gyermekek számára legdusabb válasz 

tékbau l frt 50 krtól 3 frtig.
V id é k i m e g re n d e lé se k  utánvétel mellett gyor 
san és pontosan eszközöltetnek._____ 834 964
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könnyen alkalmazhatók. Minden egye? ótrab csinos magával vihető tokban van elhelyezve.1-ső 2-ik 3-ik számöO font horderejű frt 3.—, 300 fontnak írt 5.50, 1000 fontnak 7.50. 
f j  v a s f e .s z it ö k k e l  f M á t o í t  h i n t a á g y  darabja 14 frt.
Rugany-labdák és ballonok 
Kuglizó bábuk.

Horogíialászat kellékei.- ^ !
H a l á s z ó  s é t a b o t o k ,  ?, 3, 4, 5-ször hosszabbíthatok Irt 1.5», 3.3u-ig. nagyobbak kerekekkel ellátva stb. 14—16 kr, frt 1.50, z s i ­
n ó r r a l  e l l á t o t t  h a l h o r g o k  1<>, 15, 20 kr.

EsryeN a n g o l  h a l h o r g o k  s/áza 35 kr. Jle .H t e r s fg e s  r o ­
v a r o k  és sok egveb ezen mulatsághoz tartozó czikkek. 

I .e p k e fo g ó  h ó l ó k .  — K o t n n iz á ló  s z e le n e z é k .
G y e r m e k  k e r t i s z e r u z A m k ^ s z l e t e k .  V o l n n s j á f é k o k .  
K a r i k a v e t ö  b o t o k  tuczatja frt 120. Karikák tuczatja ír- i.2<». 
H a r m o n i i i m - s i p l á i l á k  4—6 táncz- ée zenedatabokat játszók gyermekek számára fit 9—30 frtig.
B o  - N zew zszel h a s z n á l h a t ó  p a p í r  l é g g ö m b ö k  (hajók) nagv-águk szerint drbja 45, 70 kr. frt 1.20. 1.60, 1.86.

Színes papirlámpásokdíszes nemei táneztermek és kertek kivilágítására e t̂i muinUágo - nál drbja 2o krtól 1 ftig. Nagybani vételeknél külön kedvezménynyel.KERTÉSZ És EI8ERTBKS. iP B  Írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. -4
Budapest, 1873 Nyomaton az Athenaeum írod. s nyomdai részvénvtársulatnyomdájábao.
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